
Ибсен Генрик

Стихотворения

 



Генрик Ибсен 

Стихотворения 

РУДОКОП 

С громом рушься, твердый свод! 

Крепко тяжкий молот бьет. 

Я скалу дроблю упорно, 

Слыша гул породы горной. 

В недрах гор поет руда 

И зовет меня туда, 

Где алмазы и бериллы, 

Где златые блещут жилы. 

Там, во глубине земной, 

Мир и вечности покой. 

Пролагай же путь единый 

В сердце тайны, в мрак глубинный! 

Мальчиком смотреть любил 

Я на стройный хор светил, 

По лугам бродил весною 

С детски ясною душою. 

Но забыта мной весна 

В шахте, что, как ночь, темна, 

Где не слышен гул природы, 

Где на душу давят своды. 

В первый раз, мечту тая, 

Под землею, думал я, 

Знают духи гор, конечно, 

Тайну этой жизни вечной. 

Но такого духа нет, 

Чтобы мог мне дать ответ. 

Луч не вышел ни единый 

Осветить земли глубины. 

Я ошибся? Нет пути, 

Чтобы к ясности вести? 

Вверх гляжу - мрачнее ночи 

Свет дневной слепит мне очи. 

Нет, я дальше вглубь уйду, 

Мир и вечность там найду. 

Молот, путь тебе единый 

В сердце тайны, в мрак глубинный! 

Все сильнее, молот, бей 

До моих последних дней! 

Ведь заря вовек не встанет, 

И надежды луч обманы. 

1850 

Перевод Вс. Рождественского 

ЛЕБЕДЬ 

Мой лебедь белый, 

Безмолвный, безгласный, 

Где голос твой страстный, 

Порыв твой смелый? 

Ты эльфа невинный 

Сон охраняешь, 

Скользишь над стремниной 

И вдаль уплываешь. 

Но в день, когда жгучий 

Обман мне раскрылся, 

В тот день нам явился 

Твой голос могучий. 

И страстно звучанье 

Неслось над стремниною 

То песнь умиранья 

Ты пел лебединую. 

1850 

Перевод Т. Сильман 

МУЗЫКАНТЫ 

Все мысли мои к ней летели 

В прозрачную летнюю ночь, 

И шел я сквозь заросли к речке, 

Не зная, чем сердцу помочь. 

"Владеющий чарами песен 

Душою владеет любой. 

В высокие церкви и залы 

Пойдет она вслед за тобой!" 

Так пел Водяной, и, внимая, 

Сам душу сгубил я свою. 

Постиг я искусство, но брат мой 

Взял в жены невесту мою. 

В высокие церкви и залы 

Теперь меня водит беда... 

А чары и шум водопада 

Со мною отныне всегда. 

1851 

Перевод Вс. Рождественского 

ГАГА 

В Норвегии птица гага живет, 

У серого фьорда гнезда вьет, 

Тончайшим пухом из груди своей 

Она выстилает гнездо для детей. 

Но местный рыбак и хитер и смышлен, 

Умеет гнезда обкрадывать он. 

Рыбак бессердечен, но птица нежна: 

Опять выстилает гнездо она. 

И снова он грабит ее - и вновь 

Готовит гнездо слепая любовь. 

Но грабит он в третий, в последний раз 

И, крылья расправив, в полночный час 

Летит с окровавленной грудью она 

На юг, на юг! где сияет весна. 

1851 

Перевод Т. Гнедич 

ПРОЛОГ К ПЕРВОМУ ПРЕДСТАВЛЕНИЮ "ИВАНОВОЙ НОЧИ" 

(2 января 1853 г.) 

Слово нам летит вослед 

В дальних жизненных скитаньях, 

Голубой вплетая цвет 

В наш венок воспоминаний. 

И оно звучит порой 

В кашей Скорби и в томленье, 

Нам даруя исцеленье; 

Это слово - край родной. 

Осень темная пришла, 

Ласточка на юг стремится; 

Все же ждет она тепла, 

Чтоб на север возвратиться. 

То гнездо, где пела мать, 

Не забыть ей, улетая; 

Будет вечно тосковать 

О своем родимом крае. 

Так и ты в чужом краю 

Мчишься за море мечтами 

Видишь родину свою 

За безбрежными волнами. 

Право, виноградный сок 

Южных лоз, кроваво-черных, 

Ты бы отдал за глоток 

Из ее потоков горных. 

Зимним вечером сидишь 

В тихой келье одинокой, 

В пламя алое глядишь, 

Призадумавшись глубоко; 

Словно нити теребя 

Дорогих Воспоминаний, 

Видишь мальчиком себя 

У огня в каморке няни. 

Сказки милых детских лет, 

Звуки старых песнопений, 

То, что в суете сует 

Было предано забвенью. 

Слышишь? Вновь минувших дней 

Просыпаются преданья, 

И текут воспоминанья 

К дому матери твоей. 

Родина! Твой звучный глас 

В нас не смолкнет до могилы! 

Сад поэзии для нас 

Ты, как солнцем, озарила. 

И цветок искусства - он 

Порожден землей отчизны; 

На чужбине осужден 

Потерять он краски жизни. 

Чем же край наш не богат? 

Словно куст, цветами полный, 

Иль поэзии каскад, 

Бьют навстречу жизни волны. 

Разве скромный наш народ 

В высях скал, в тени долины 

Живописцу не дает 

Дивных красок для картины? 

Пышет юг в своих садах 

Апельсином и платаном, 

Но на севере в горах 

Встали ели с тонким станом. 

Их изгиб приятен нам, 

Тень их манит в час досуга, 

Для чего ж искусства храм 

Воздвигать нам в рощах юга? 

Над холмами зазвучал 

Звонкий рог крестьянской девы; 

Оглашает выси скал 

Хульдра жалобным напевом. 

Песня девушек легка, 

Хульдра скорбная томится, 

Так веселье и тоска 

Лишь в народе могут слиться. 

Если ж чувствами полна 

До краев душа живая, 

Скорбь и радость мы до дна 

В наших песнях изливаем. 

Нам искусство - мир родной! 

То искусство, где народа 

Истолкована природа, 

Где он видит образ свой. 

Скальдом-жаворонком стать 

Суждено не всякой птице, 

Все же песни распевать 

В меру сил она стремится. 

Вам сегодня надлежит 

Нас судить не слишком строго, 

Пред художником лежит 

Многотрудная дорога. 

1853 

Перевод В. Адмони и Т. Сильман 

СТРОИТЕЛЬНЫЕ ПЛАНЫ 

Я помню так явственно, как будто я только сейчас 

Увидел свой стих напечатанным в первый раз. 

Сидел я тогда в каморке своей, с трубкой во рту, 

Пуская задумчиво дым, одну лелея мечту. 

"Я строю воздушный дворец, где два флигеля рядом стоят, 

Большой и малый, - они север собой озарят. 

В большом - знаменитому скальду чем не житье, 

А в малом у милой бы гнездышко было свое". 

Мне стройным таким казался тогда мой план, 

Лишь много поздней обнаружился в нем изъян: 

Когда образумился мастер, то обезумел дворец: 

Стал малым флигель большой, разрушился малый вконец. 

1858 

Перевод П. Карпа 

БУРЕВЕСТНИК 

Живет буревестник на гребне утеса, 

Я это от старого слышал матроса. 

Он в пене сверкает крылами и стонет, 

Скользит над волнами и в море не тонет, 

Качается мерно на зыбкой лазури, 

При штиле молчит и кричит перед бурей. 

То реет под тучей, то с гребнями рядом, 

Как наши мечты между небом и адом. 

Тяжел он для воздуха, легок для моря. 

Вот, птица-поэт, в чем и радость и горе. 

И хуже всего, что ученый с опаской 

Рассказ моряка счел бы сущею сказкой. 

1858 

Перевод Вс. Рождественского 

НА ВЫСОТАХ 

I 

Мешок на плечи водрузил, 

Ружье держу в руке, 

Оконце я заколотил, 

И двери на замке, 

А за стеной старуха мать, 

К ней надо заглянуть. 

Чтобы проститься и сказать: 

"Дай срок, увидимся опять! 

Я отправляюсь в путь!" 

Вверху тропинка в лес густой 

Извилистая шла, 

На фьорды свет неверный свой 

Луна с небес лила. 

Я глянул на соседский двор 

Он безмятежно спит, 

Я заглянул через забор 

И вижу: девичий убор 

В полночной мгле блестит. 

В холщовом платьице она 

Ко мне из темноты 

Пришла, прекрасна и нежна, 

Как горные цветы. 

А в глубине ее очей 

Веселый свет сиял. 

Мне тоже стало веселей. 

Я подошел поближе к ней 

И слезы увидал. 

Ее я обнял и смутил 

Девический покой, 

Я о любви ей говорил 

И называл женой. 

Ничто, я клялся, никогда 

Не разлучит нас впредь! 

Она робела, как всегда, 

Что оставалось ей тогда 

На башмаки глядеть. 

Она молила - отпусти. 

Мы рассмеялись вдруг. 

А сердце у меня в груди 

Стучало: тук-тук-тук. 

И, не внимавшая мольбам, 

Пошла она со мной 

К лежавшим вдалеке холмам. 

Где пел в листве, казалось нам, 

То эльф, то водяной. 

Мы вверх пошли, и в лес густой 

Тропинка завела, 

На фьорды свет неверный свой 

Луна с небес лила. 

Я весь горел, ее трясло, 

Внизу лежал провал. 

Дыханье ночи нас зажгло, 

И что тогда произошло, 

Я сам не понимал. 

Я видел лишь ее одну! 

В объятиях своих 

Держал я юную жену, 

И лес на миг затих: 

Но леший, нарушая тишь, 

Завыл издалека. 

О нет, меня ты не смутишь! 

В ту пору сердцем знал я лишь, 

Как милая робка. 

II 

С горы на тот бросаю взор. 

Там солнышко встает. 

А на хребтах окрестных гор 

Сверкают снег и лед. 

Я домик матери моей 

В долине увидал. 

Там трудно приходилось ей. 

Но там я стал умней, сильней, 

Бог знает кем я стал. 

Там дым клубится над трубой, 

Давно очаг зажжен, 

И мать обходит домик свой, 

Глядит, как сохнет лен. 

Привычный мир лежит внизу. 

Так с богом! Коли мне 

Олени встретятся в лесу, 

Домой я шкуру принесу, 

Две - будущей жене. 

А где она? Или опять 

Она во власти грез? 

Не надо только вспоминать 

Своих прощальных слез. 

Ты наяву не доверяй 

Своим тревожным снам. 

Что ты моя невеста - знай, 

Наряд венчальный собирай, 

Идти нам скоро в храм. 

Хотя разлука нелегка 

И холодно вокруг, 

Как ледяной родник, тоска 

Мой воскрешает дух. 

Теперь душа закалена 

И охладела кровь. 

Жизнь, что была раздвоена 

(Тут покаянье, там вина). 

Я отвергаю вновь. 

Нечистых побуждений рой 

Перебороть я смог, 

Я ныне стал самим собой, 

И стал мне внятен бог. 

Туда, где жил я с малых лет, 

Я поглядел с высот, 

Но поманил олений след... 

Храни, господь, родных от бед! 

Меня вершина ждет! 

III 

Пылающие облака 

На запад поплыли, 

Туманы шли издалека 

И дол заволокли. 

Душой и телом я устал, 

Казалось - вот умру, 

Там, где у ног зиял провал, 

Лишь вереск огненный пылал, 

Качаясь на ветру. 

И стебелек я отломил. 

С поникшего куста, 

Его на шляпу нацепил 

И ночь вернулась та, 

И одолели мысли тут 

Так люди иногда 

В господень храм толпой идут 

И, совершив свой строгий суд, 

Уходят кто куда. 

О, возвратиться бы к цветку, 

Что я тогда сломал! 

К надломленному стебельку 

Я кротко бы припал. 

И в глубине твоих очей 

Я душу бы омыл 

И тролля, что душой моей 

Владел тогда, среди ветвей, 

Насмешкой бы убил! 

Сперва, мечтами возбужден, 

Я богу слал мольбы, 

Чтобы моей невесте он 

Не отягчал судьбы. 

Но для нее я бы сумел 

Все беды побороть, 

А я ищу великих дел, 

Коль внять мольбе ты не успел, 

Прибавь ей бед, господь! 

На реках ты наставь запруд, 

Кинь скользкие мостки, 

А ноги ей пускай натрут 

В скитаньях башмаки. 

Я подыму ее, пройду 

С ней над кипеньем вод, 

По горным тропам проведу, 

И коль опять нашлешь беду 

Посмотрим, чья возьмет. 

IV 

Шел со мной охотник с юга, 

По водам придя бескрайним, 

Думы на челе у друга 

Стали северным сияньем. 

Плач звучал в его веселье, 

Мысль жила в его молчанье. 

Но какая? Мне доселе 

Внятней ветра завыванье. 

Я дрожал, взглянуть не смея 

В пропасть ледяного взора, 

Где раскинулись, синея, 

Ледниковые озера. 

Мысль его, подобно птице, 

Воспарит, над ними рея, 

А начнет, как вихрь, яриться 

Паруса спускай скорее. 

Нас свели друг с другом горы. 

Я с ружьем был, он с собакой, 

Мы сошлись. Ту дружбу скоро 

Разорвал бы я, однако. 

Отчего ж я медлил с этим, 

Сам желая расставанья? 

Знаю, тот, кого я встретил, 

Отнял у меня желанья. 

V 

"Отчего ты ночью длинной 

Хочешь в дом родной обратно? 

Иль теплее под периной? 

На снегу спать неприятно?" 

Мать придет ко мне, бывало, 

Прыгнет кот на край постели, 

Мать мне песенку певала, 

Тут и сны ко мне летели. 

"Что нам сны? Иль в жизни нашей 

Дел не сыщешь настоящих? 

Лучше жизнь пить полной чашей, 

Чем дремать меж предков спящих. 

Как бы буря ни страшила, 

Мы оленя гоним ныне. 

Разве камни лучше было 

С поля выносить в долине?" 

Не колокола ль звенели 

Нашей церкви в дальней дали? 

"Но куда сильней в ущелье 

Водопады грохотали!" 

Мать с невестой в храм господень 

Помолиться ходят богу. 

"Мы славней дела находим, 

Чем торить туда дорогу". 

В храме пение органа 

И над алтарем сиянье. 

"Лучше солнце утром рано, 

Лучше бури грохотанье!" 

Что ж, идем! Пускай грохочет 

Буря снежная повсюду. 

В церковь пусть идет, кто хочет, 

Я туда ходить не буду. 

VI 

Вот и осень. Звон я слышу... 

Это стали, значит, с луга 

Загонять стада под крышу, 

А не то погубит вьюга. 

И опять ковром снежинки 

На хребты ложиться стали. 

Так завалит все тропинки 

Возвращаться не пора ли? 

Но куда идти? Доселе 

Сердце дом не вспоминало. 

Вспоминать мы не хотели, 

Чтоб душа сильнее стала. 

Повседневная томила 

Будничность меня дотоле. 

Мысль не зря в горах парила. 

Здесь я счастлив, я на воле. 

Хоть избушка здесь убога, 

Но живу я в ней богато. 

Самый воздух тут подмога 

Вот и стала мысль крылата. 

Бес начнет игру какую, 

Друг мой знал - она опасна, 

Он мне шапку колдовскую 

Дал в защиту от соблазна. 

В горных пастбищах скитанья 

Для души моей закалка, 

Птичьего же щебетанья 

Мне совсем теперь не жалко. 

И весной сюда я смело 

Приведу тех двух, которых 

Вместо суетного дела 

Жизнь в бескрайних ждет просторах. 

К мудрости привыкнут новой, 

Сами прежнее осудят, 

На вершине жить суровой 

Им тогда не страшно будет. 

VII 

Я один. Судьба такая 

Мне давно уж не по силам. 

Обессилел, вспоминая, 

И хочу вернуться к милым. 

К ним на миг, - и вновь открою 

Я в душе любовь к дороге 

В край, где мы весной все трое 

Будем в горнем жить чертоге. 

К ним скорей! Но закружился 

Снег, и вьюга закружила! 

Слишком поздно спохватился! 

Все дороги завалило. 

VIII 

Шло время, и я овладел собой, 

Не стал я тоске предаваться. 

Словно смятое платье, лег снег над рекой. 

Озарила луна покров снеговой, 

Звезды начали загораться. 

Чересчур я силен, чтоб тоской изойти, 

Если к ночи стал день клониться. 

Мне, как мысли, не усидеть взаперти. 

Я по горным тропам должен идти 

И над пропастью остановиться. 

А в безмолвной долине звук возникал, 

Я прислушивался невольно, 

Где-то ласково, сладко и нежно звучал 

Тот напев, что давным-давно я слыхал, 

И узнал я звон колокольный. 

О том, что господь родился на свет, 

Колокола возвестили. 

Зажег в доме лампу старик сосед, 

В окне моей матери вспыхнул свет, 

И они меня странно манили. 

Дом и прежняя жизнь, что казалась скудна, 

Засияли, как древняя сага. 

На высотах молчит ледяная страна, 

А внизу у меня есть мать и жена, 

Вместе с ними быть - вот оно, благо. 

У себя за спиной услыхал я смех, 

То охотник, до шуток охочий, 

Мои тайные мысли прочел, как на грех: 

"Растрогался, вижу? Бывает у всех 

При виде обители отчей!" 

И сызнова смел и силен я был, 

И снова был закаленным, 

Ветер с вершин меня охладил, 

Никто бы отныне уже не смутил 

Меня рождественским звоном. 

Вспыхнуло что-то над домом родным, 

Где мать моя оставалась, 

Казалось, рассвет занялся над ним, 

Потом повалил клубами дым, 

Пламя потом показалось. 

Скоро весь дом охватило огнем, 

Я вскрикнул было, но живо 

Охотник утешил: "Что тебе в том, 

Всего и горит что прогнивший дом, 

Облезлая кошка да пиво". 

И выложил мне своей мысли ход, 

Мое одолев смятенье: 

Когда озаряет луна небосвод, 

А землю огонь, их смесь создает 

Эффектное освещенье. 

Приставил он руку свою к глазам, 

Ему картина предстала. 

Где-то запели и понял я сам: 

Душа моей матери к небесам 

С ангелами воспаряла. 

"Молча трудилась, муки терпя. 

Молча плутала в пустыне, 

Скорбную душу твою возлюбя, 

Мы над снегами проносим тебя 

К божьему празднеству ныне!" 

Луна замутилась, охотник пропал, 

И сердце стучало снова. 

Безутешный, над пропастью я стоял. 

При этом отнюдь я не отрицал 

Эффект освещенья двойного. 

IX 

Лето настало, июнь наступил, 

Пылали утесов отроги, 

Звон колокольный радостно плыл, 

И весело свадебный поезд катил 

Внизу по большой дороге. 

От дома соседа отъехал он, 

Где листва у ворот, шелестела. 

Соседский двор был толпой запружен. 

Усмехнувшись, лег я на горный склон, 

Слезы смахивая то и дело. 

Ко мне долетали, меня дразня, 

Шуточной песни рулады, 

На смех они подымали меня, 

И рвал я вереск, судьбу кляня, 

Кусая язык с досады. 

Моя нареченная на коне 

На свадьбу ехала ныне, 

И вьющийся локон скользил по спине, 

Блестя и сверкая. Был памятен мне 

Он с ночи последней в долине. 

С ней рядом верхом через ручей 

Ее жених перебрался. 

Душа разрешалась моя от скорбей, 

Конец приближался борьбе моей, 

И я от мук избавлялся. 

Снова я был подвластен горам. 

Свадебный поезд в ту пору 

Внизу, точно лента, сверкал. Я упрям, 

И только приставил руку к глазам, 

Картина предстала взору. 

Гляжу, на мужчинах воскресный наряд, 

На каждой из женщин - обнова, 

Ждет пастор, свершить приготовясь обряд, 

И очи мои на невесту глядят 

И видят дни счастья былого. 

Я толпы людские увидел с высот 

В их сущности настоящей, 

Какой она в горнем свете встает. 

Должно быть, этого и не поймет 

Внизу, в толпе, стоящий. 

И тут услыхал я чей-то смешок 

Охотник, что был со мной дружен. 

"Я вижу, расстаться нам вышел срок, 

Напрасно я шел за тобой, дружок, 

Тебе я больше не нужен". 

И впредь по-мужски мне идти надлежит 

Неизменной дорогой своею. 

Безмятежнее кровь по жилам бежит, 

Не шелохнется грудь, и сердце молчит. 

Я чувствую, что каменею. 

Попиваю бодрящее я питье, 

Чтоб душа холодов не страшилась. 

Сник мой парус, надломлено древо мое. 

Но взгляни, как багряное платье ее 

Там, внизу, меж берез засветилось. 

Навсегда исчезают родные черты, 

Кони скачут к церковной ограде. 

О, навеки, навеки будь счастлива ты! 

Мне теперь не нужны былые мечты. 

Лишь о вышнем я думаю взгляде. 

Я теперь закален. Сам себе господин, 

Я иду по высотам отныне. 

"Я недаром сюда поднялся из низин. 

Здесь свобода и бог. Их обрел я один, 

Все другие бредут в долине. 

1859-1860 

Перевод П. Карпа 

ЖИЗНЕННЫЕ ОСЛОЖНЕНИЯ 

В весеннем саду, словно снег бела, 

Нарядная яблоня расцвела. 

Вокруг хлопотала пчелка одна, 

Как видно, в яблонев цвет влюблена. 

Утратили оба душевный покой, 

И тут наш цветок обручился с пчелой. 

Пчела улетела на дальний луг, 

Тем временем завязью стал ее друг. 

Заплакала завязь, плачет пчела. 

Как видно, неважно сложились дела! 

У старой стены, окружавшей сад, 

Жил в норке мышонок, он был небогат. 

Шептал он любовно: "О завязь, услышь! 

Убогий мой погреб ты в рай превратишь". 

Пчела совершает вторичный полет. 

Вернулась: на ветке качается плод! 

И плод зарыдал. Рыдает пчела. 

Как видно, неважно сложились дела! 

Под самою крышей, вдали от людей, 

В уютном гнезде проживал воробей. 

Он стонет любовно: "Меня ты услышь! 

О плод, ты гнездо мое в рай превратишь". 

Страдает пчела, изнывает плод, 

Тоска воробья и мышонка грызет. 

И так, без ответа, их жизнь протекла, 

Как видно, неважно сложились дела! 

Сорвавшийся плод догнивает в кустах. 

Мышонок скончался с горестным "ах!". 

Когда же сочельник настал у людей, 

Из гнездышка мертвый упал воробей. 

А пчелка свободна от брачных оков! 

Глядит - уже нет ни тепла, ни цветов. 

И в улей ушла, чтобы там, среди сот, 

Что твой фабрикант, вырабатывать мед. 

А как хорошо бы сложились дела, 

Когда бы мышонком стала пчела! 

В дальнейшем - чуть завязь стала плодом, 

Мышонок обязан был стать воробьем! 

1862 

Перевод Т. Сильман 

ДАРЯ ВОДЯНУЮ ЛИЛИЮ 

Убаюканный волною, 

Тихо спал цветок весною, 

Безмятежный, белокрылый. 

Я сорвал его для милой! 

На груди твоей, родная, 

Будет он дремать, мечтая. 

Утомленный и безмолвный, 

Что его ласкают волны. 

Друг мой! Озеро прекрасно, 

Но мечтать вблизи опасно: 

Водяной подстерегает 

Тех, кто лилии срывает. 

Друг мой! Грудь твоя прекрасна, 

Но мечтать вблизи опасно: 

Тех, кто лилии срывает, 

Водяной подстерегает. 

1863 

Перевод Т. Гнедич 

СВЕТОБОЯЗНЬ 

Когда ходил я в школу, 

был смел до тех лишь пор, 

покуда день веселый 

не мерк в вершинах гор. 

Но лишь ночные тени 

ложились на поля, 

ужасные виденья 

толпились вкруг меня. 

Дремота взор смежала 

и сразу же тогда 

вся храбрость исчезала 

неведомо куда. 

Теперь беда иная: 

мила мне ночи тень, 

но смелость я теряю 

с рассветом каждый день. 

Теперь дневные тролли 

и шума жизни жуть 

мне страха острой болью 

пронизывают грудь. 

Я в уголке под тенью 

ночной приют нашел, 

и там мои стремленья 

взмывают, как орел. 

Пусть шторм грозит, пусть пламя 

объемлет небосвод, 

парю над облаками, 

пока не рассветет. 

Под игом синей тверди 

я мужества лишен. 

Но верю - подвиг смерти 

мной будет совершен. 

1855-1863 

Перевод А. Ахматовой 

СИЛА ВОСПОМИНАНИЯ 

Известно ли вам, как без опаски 

Учат медведя веселой пляске? 

В котел посажен зверь могучий, 

Внизу разведен костер трескучий. 

Хозяин водит по струнам скрипки: 

Пляши под польку: "Цветы, улыбки..." 

Лохматый дуреет совсем от боли. 

Плясать приходится поневоле. 

С тех пор, если польку ему играют, 

Лапы сами сразу переступают. 

И я в котле знал такие же муки, 

Сам задыхался под скрипок звуки. 

Душа обгорала - не только кожа, 

Я ритмы плясок запомнил тоже. 

С тех пор, встревожен воспоминаньем, 

Котел я вижу, огня полыханье. 

И, схож судьбою со зверем серым, 

Пляшу в стихах - и тем же размером. 

1864 

Перевод Вс. Рождественского 

ПРОЩАНИЕ 

Мы за ворота 

Гостей провожали, 

Смеялся кто-то, 

Кого-то звали. 

О дом наш унылый, 

О сад молчаливый!.. 

Где голос милый 

И смех шаловливый? 

Какая мгла здесь! 

Ни счастья, ни света. 

Она была здесь, 

И вот ее нету. 

1864 

Перевод Т. Сильман 

В АЛЬБОМ КОМПОЗИТОРА 

Орфей зверей игрою усмирял 

И высекал огонь из хладных скал. 

Камней у нас в Норвегии немало, 

И диких тварей слишком много стало. 

Играй! Яви могущество свое: 

Исторгни искры, истреби зверье. 

1866 

Перевод А. Ахматовой 

ЭММЕ КЛИНГЕНФЕЛЬД 

То, что дома в сердце у меня поет, 

с юга мне навстречу эхо отдает, 

И его я слышу, словно нежный звон, 

а ведь это тот же мой норвежский сон. 

То не эхо было с оснеженных гор. 

Летний и лесной мне "это шлет простор. 

Так перелагатель на чужой язык 

мысли, чувства, голос до конца постиг. 

Но иную книгу шлю тебе теперь, 

в ней могучей древней силы нет, поверь. 

Там осенней ночи темный мир живет, 

поутру над нею солнце не взойдет. 

Речь идет о Женах, Смерти и Любви, 

им идти во мраке, падать им в крови. 

Юная, позволь же с родины твоей 

унести твой дух мне в гул моих морей. 

Глянь, вон фьорд Тронхейма пред тобой открыт, 

там туман, как траур, в воздухе висит. 

Тень Элины смутно в свой уходит путь, 

мать се за нею. Ты о них забудь. 

И вернись к потоку, что зовут Изар, 

как бы от горчайших пробудившись чар. 

Перевод А. Ахматовой 

ПИСЬМО В СТИХАХ 

Любезный друг! 

Вы мне в письме вопросы задаете: 

Чем люди ныне так удручены 

И дни влачат в безрадостной дремоте, 

Как будто страхом странным смущены? 

И почему успех не тешит душу 

И люди переносят все невзгоды 

И ждут безвольно, что на них обрушат 

Грядущие, неведомые годы? 

Я здесь не дам сих тайн истолкованья, 

Вопрос, а не ответ - мое призванье. 

Но раз уж Вы решились нависать, 

То пусть вопрос Ваш будет не напрасным, 

Конечно, если Вы не слишком ясный 

Ответ потребуете, так сказать, 

Я сам в ответ хочу вопрос задать, 

Но только, как поэт, прошу прощенья, 

Спрошу не прямо, а путем сравненья. 

Скажите ж мне, когда-нибудь случалось 

Увидеть Вам у наших берегов, 

Как отплывает судно от причала 

В открытый океан под шум ветров? 

Вы видели - и помните, конечно, 

На корабле дух ревностный, живой, 

И общий труд, спокойный и беспечный, 

Слова команды, четкой и простой, 

Как будто это мир закономерный 

С орбитою своей, как шар земной, 

Идет путем рассчитанным и верным. 

Нередко судно в путь уходит дальний 

Иные ищет гавани и страны; 

Сгружают вскоре груз первоначальный, 

Берут товар с названьем чужестранным; 

И наполняют в рвенье неустанном 

Трюм ящиками, бочками, тюками 

И в точности, какой теперь багаж 

И груз навален в трюм, ни экипаж, 

Ни даже капитан не знают сами. 

И снова судно отплывает в дали, 

Кипит, белея, пена за кормой, 

Как будто тесен стал простор морской, 

И кажется, что он вместит едва ли 

Весь этот сгусток смелости людской. 

Которую и штормы множат даже 

У путников, а также в экипаже. 

Да, здесь не позабыли ни о чем: 

Закреплены надежно груза горы, 

И держатся в порядке все приборы, 

Чтоб в море судно верным шло путем. 

Есть налицо и знанья и уменье, 

Здесь места нет и тени подозренья. 

Но все же, вопреки всему, однажды 

Случиться может так среди стремнин, 

Что на борту без видимых причин 

Все чем-то смущены, вздыхают, страждут. 

Немногие сперва тоской объяты, 

Затем - все больше, после - без изъятий. 

Крепят бесстрастно парус и канаты, 

Вершат свой долг без смеха и проклятий, 

Приметы видят в каждом пустяке. 

Томит и штиль, и ветерок попутный, 

А в крике буревестника, в прыжке 

Дельфина зло душой провидят смутной. 

И безучастно люди бродят сонные, 

Неведомой болезнью зараженные. 

Что ж тут случилось? Что за час настал? 

В чем тайная причина злого гнета, 

Кто мысль и волю парализовал? 

Грозит опасность? Повредилось что-то? 

Нет, ничего. Дела идут, как шли, 

Но без надежд, без мужества, в тиши. 

А почему? Затем что тайный слух, 

Сомненья сея в потрясенный дух, 

Снует по кораблю в неясном шуме, 

Им мнится: труп сокрыт у судна в трюме. 

Известно суеверье моряков: 

Ему лишь только стоит пробудиться, 

Оно всевластно, хоть лежит покров 

На истине, покамест не домчится 

Назло всем мелям, шхерам, вещим птицам 

Их судно до родимых берегов. 

Взгляните ж, друг, - Европы пакетбот 

Путь держит в море, к миру молодому, 

И оба мы билет на пароход 

Приобрели, взошли на борт, и вот 

Привет прощальный брегу шлем родному. 

Как дышится легко здесь, по-иному, 

Какой прохладой ветер обдает? 

Багаж весь в трюме сложен со стараньем! 

А кок и стюарт смотрят за питаньем. 

Чего ж еще, чтоб плыть нам без забот? 

Машины и котел гудят под нами, 

Могучий поршень движет рычагами, 

И воду винт, как острый меч, сечет; 

Хранит от крена парус при волненье, 

А рулевой хранит от столкновений. 

Фарватер верный мы себе избрали; 

Снискав себе доверье и почет, 

Наш капитан пытливо смотрит в дали. 

Чего ж еще, чтоб плыть нам без забот? 

И все же в океане, далеко, 

На полпути меж родиной и целью 

Рейс, кажется, идет не так легко. 

Исчезла храбрость, настает похмелье. 

И бродят экипаж и пассажиры 

С унылым взором, заплывая жиром. 

Полны сомнений, дум, душевной смуты 

И в кубрике, и в дорогих каютах. 

Вы о причине задали вопрос! 

Но ощутили ль Вы, что близко что-то, 

Что целый век, свершив свою работу, 

С собою все спокойствие унес? 

Какая тут причина - неизвестно, 

Но все, что знаю, расскажу Вам честно. 

На палубе однажды ночью душной 

Я был один под звездной тишиною. 

Улегся ветер от ночного зноя, 

И воздух был ласкающе-послушный. 

Все пассажиры спать легли в истоме, 

Мерцали снизу лампы, сонно тлея, 

Шла из кают жара все тяжелее, 

Держа усталых в тихой полудреме. 

Но в их дремоте не было покоя, 

Я это видел сквозь иллюминатор: 

Лежал министр оскалясь, - он состроить 

Хотел улыбку, но без результата; 

Профессор рядом спал, объятый мукой, 

Как бы в разладе со своей наукой; 

Вот богослов весь простыней накрылся, 

Другой в подушки с головой зарылся; 

Вот мастера в поэзии, в искусстве, 

Их сны полны и страха, и предчувствий. 

А над дремотным царством беспощадно 

Легла жара, удушливо и чадно. 

Я взор отвел от этой сонной жути, 

Взглянул вперед, где ночь была свежей; 

Я глянул на восток, где уж бледней 

Светились звезды в предрассветной мути. 

Тут слово донеслась в неясном шуме 

Наверх, где я у мачты сел в раздумье, 

Как будто кто-то громко произнес 

Среди кошмаров и смятенных грез: 

"Боюсь, мы труп везем с собою в трюме!" 

1875 

Перевод В. Адмони 

ЧЕТВЕРОСТИШИЕ 

Жить - это значит все снова 

С троллями в сердце бой. 

Творить - это суд суровый, 

Суд над самим собой. 

1878 

Перевод В. Адмони 

ЗВЕЗДЫ В ТУМАНЕ 

Когда я родину свою искал, 

Я помню, на путях моей кометы, 

В пространстве, у созвездья Андромеды 

Нежданный незнакомец мне предстал. 

Дошла и до земли благая весть, 

Что там, где бесконечность простиралась, 

Звездой блестящей стал безмолвный хаос, 

Что там законы тяготенья есть. 

И хаос обнаружил я другой, 

Его судьба на части разделила, 

И не было в нем воли никакой, 

Спала центростремительная сила. 

Но вновь и вновь я вглядывался в дали 

И постигал свершавшееся там, 

Однажды так, - я это видел сам, 

Клочки туманностей звездою стали. 

Теперь на севере туман клубится, 

Пускай сегодня хаотичен он, 

Но есть в нем тяготения закон, 

И, стало быть, звезда здесь загорится. 

1886 

Перевод П. Карпа 

В ЭТОМ ДОМЕ ОНИ... 

В этом доме они тихо жили вдвоем 

И осенней и зимней порою. 

Но случился пожар. И рассыпался дом, 

И склонились они над золою. 

Там, под нею, хранился ларец золотой, 

Несгораемо прочный, нетленный. 

Рыли землю лопатой, дробили киркой, 

Чтобы клад отыскать драгоценный. 

И находят они, эти двое людей, 

Ожерелье, подвески, запястья, 

Не найти ей лишь веры сгоревшей своей. 

А ему - его прежнее счастье. 

1892 

Перевод А. Ахматовой 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Тексты переводов стихотворений Г. Ибсена даются по изд.: Генрик Ибсен. Собр. соч. в 4-х томах, "Искусство", 1956-1958. 

Пролог к первому представлению "Ивановой ночи". 

"Иванова ночь" - первая из пьес Ибсена, написанных им во время пребывания в Бергене. Она была поставлена 2 января 1853 г., но успеха не имела. При жизни автора напечатана не была. 

Хульдра - фея в норвежских народных сказках. 

В альбом композитора. - Стихотворение посвящено композитору Эдварду Григу (1843-1907). 

Орфей - мифический поэт Древней Греции, пение которого очаровывало не только людей и животных, но даже камни. 

Эмме Клингенфельд. 

Эмма Клингенфельд - немецкая поэтесса, одна из первых переводчиц Ибсена. 

Тень Элины... - Элина Гюльдеелеве и ее мать, фру Ингер, - героини драмы Ибсена "Фру Ингер из Эстрота". 

Изар - река, на которой стоит Мюнхен. 

Письмо в стихах. - Адресовано известному датскому критику Георгу Брандесу и напечатано в журнале последнего "Девятнадцатый век". 

В этом доме они.... - Первоначальный набросок к пьесе "Строитель Сольнес". 

В. Берков. М. Янковский. 
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